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 حول مشكلات ترجمة نقش تابوت التاجر المعينى                     
 " زيد ايل بن زيد "

عبد المنعم عبد الحليم سيدد. 
*

 
 

اشترى المتحف المصرى بالقاهرة هذا التابوت من أحد تجار الآثار منذ أكثر من 
و ( وها1مائة عام وهو محفوظ الآن فى مخازن المتحف . والتابوت بدون غطاا  ششاك  

مصنوع من خشب الجميز وعلى أحد جانبيه حفار نقاب بالل اة اليربياة الجنوبياة بالل جاة 
شاما  الايمن( .  فاى( شخط دولة مياين القديماة 2الميينية  , بالخط المسند الميينى ششك  

والتابوت يرجع ليصر البطالمة نظرا لاورود عباارة ت ت   م ى / ب ب ن ب ت   م   
وبت ضاامن نصوصااه وان لاام يمكاان تحديااد اساام الملاا  / ت أى  تبطلميااوب باان بطلمياا

البطلمى الذى يرجع الى ع ده هذا التابوت ولكان رجاا اليلماا  أناه يرجاع ليصار الملا  
ق.م.( الذى تميز عصره بفتا طريق التجارة  246 – 285بطليموب الثانى فيلادلفوب ش

را ليادم اليثاور مع الجزيرة اليربية  .  وقد اختلاف علماا  الآثاار فاى مصادرالتابوت نظا
عليه نتيجة حفائر , فقا  بيض م أن مصدره الفيوم نظرا لوجود جالية عربياة فاى الفياوم 
فااااى عصاااار البطالمااااة كااااان أفرادهااااا يشاااات لون كحاااارب فااااى الصااااحرا  فااااى ذلاااا  

. وأطلق باحثون آخرون على التابوت اسم ت  (Rhodokanakis  1924, p.21)اليصر
حي/ حفظ التابوت لأو  مرة  ثم تتابوت الجيازةت  تابوت بولاقت نسبة الى متحف بولاق

, عناادما نقلاات ميروضااات المتحااف ماان بااولاق الااى الجياازة شبساابب حاادو/ غماار لمياااه 
الفيضان لمنطقة باولاق فاى ذلا  الوقات( . ولكنناى مان دراساة الانقب شكماا ساي تى بياد( 

ن جباناة توصلت الى أن المصدر الأصلى للتاابوت فاى أغلاب الاحتماالات , لاباد أن يكاو
 سقارة . 

وقد اختلفت آرا  الباحثين فى طبيية نص التابوت , وكان آخرهم عالم الدراسات 
  )  (3427 ,الاذى رجاا أناه ذو طاابع ماالى أو تجاارى      Rhodokanakisالساامية 

RÉS ولكن تحلي  بيض كلماته ذات الأصو  المصرية القديمة تثبت أن الانقب ذو طاابع
ن ترجماة الانقب ومان توضايا الأصاو  المصارية بكا  مان جنازى كما سنوضاا بياد ما

 الكتابة ال يروغليفية والديموطيقية.
والحقيقة أن علما  آخرون تيرفوا على الطابع الجنازى ل ذا النقب وان كاانوا قاد خلطاوا 
بين هذا الطابع وبين الطابع التجارى عندما حددوا ال رض من  السفينة المشار الي اا فاى 

يتة بحرية استخدم ا زيد اي  فى استيراد وتصدير السالع باين مصار وباين النقب ب ن ا سف
بينماا الترجماة التاى أوردناهاا توضاا  RÉS 3427,p151)بلاده فاى الجزيارة اليربياة ش
 أن ا سفينة ن رية جنازية. 

                                                           
*
 جامية الاسكندرية . –كلية الاداب  –استاذ التاريخ القديم والاثار غير المتفرغ قسم التارخ والاثار  
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وفيما يلى قرا ة وترجمة النقب ويلاحظ أننا أوردنا النقب بخطه الأصلى وهو خط خشن 
دو أن الذى حفره على التابوت كاتب مصرى ليب له دراية كافية بالخط وغير دقيق إذ يب
 المسند اليمنى .

 هذا ونظرا لطو  سطور النقب فقد قسمناه الى نصفين متساويين , أيمن وأيسر كما يلى :
 النصف الأيمن

 
 النصف الأيسر

 
 
ة شت( للسااطر الأو  ماان بدايااة نصاافه الأيماان الااى ن ايااة نصاافه والقاارا ة شق( والترجماا 

 الأيسر هى :
(شق(... ن ف ق ن ب   ز ى د  ا     ب ب ن ب ز   د ب ذ ظ ى ر ن ب ذ و ب ب ذ 1ش

 ب ع رب ب
 المط ارشت( ...شهذا( التابوت  لزيـــاـد      أيـاـ    باـن     زيـاـد شمان( قبيلاة ظيارن    

 الذى شكان( يستورد
 
 

ب ى و م هااـ م ر ر نبو ق   ى م ت نب   أ ب ى ت ت ب أ   أ   تب م ص رب شق(أ
  / ى ىبت   م

شت(    الماااـر      و القليمـــاااـه             لبيــــاااـوت آل اااـةشميابد( مصاااـر  فاااى أيـاماااـه  
 بطلميوب

 شق(    ب ن ب ت   م ى / ب 
 شت(  بن       بطلميوب  
 

 ن بداية نصفه الأيمن حتى ن اية نصفه الأيسر هى :والفرا ة والترجمة للسطر الثانى م
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(شق( .. و  ف ق ربز   د ا  بب و ر خ هااااااـبر ت ر ربو ى ف ن ن وب  ببب 2ش
 نب   بأ ب ى ت ت هـب

شت(... ومـــات        زيـد إي   فى ش ـــر     هـاتور    وأرســاـلوا    بخاور ا مان       
 ك    بيــــــوت 

   
  تبم ص ربت م خ هـ ب مب  ب وبب و صب  ص ى هـ ببو ى  شق(    أ   أ    

 ب ع   ى ن ب 
شت(    آل ةشميابااد(  مصااـر شو(أهــــااـدوه    كسااـوة    كتااـان    لقاربااه شالجنااازى(      

 ورفيـــــــوه
 

 والقرا ة والترجمة للسطر الثال/ من بداية نصفه الأيمن الى ن اية نصفه الأيسر هى :
 
ببع دبم نبب ى تبا   هاااـ نبأ / ر ر فبب و ر خ هاااـب  ى ر (شق( ب أ هاااـ 3ش 

  بخ ر فب/ ن ىب
حيباى فاى ش ـاـر  كي ــاـ         -ميباد  الالــاـه    أوزيار الى مرسىندابيه  ( بواسطةشت    

 سنــة اثنيـن
 
شق( و ع ب ر ىب  ت   م ى /بم     نبو ر / دبز   د  بج م ن ببو ن ف     

 ق ببأ / ر ر فب
وعشـريااااـن      لبطلميـااااـوب   الملاااا      وكـااااـرب   زياااادشإ( ب  جثمـاناااااـه    شت(    

 وتابوتـــه ش ( اوزيرحيبى
 
 شق( و أ   آ   تبع م ببب م ر رم ب .    
 شت( وآل ــــة       قرابته   بميبـــده .    
 

ونظرا لاحتوا  نقب هذا التابوت على كلمات وتيبيرات ذات أصو  مصارية قديماة كماا 
ظ علما  المصريات الأجانب وفى مقدمت م  اليالم الروسى ت جولينشافت  الاذى كاان لاح

ثاام اعتااراض علمااا   (Golenischeff 1893: p.219)أو  ماان نشاار نااص الاانقب 
ارجيوهااا الااى أصااو  سااامية  التااى الدراسااات السااامية علااى  هااذه الأصااو  المصاارية 

Rhodokanakis 1924:p.113-133   هاذه المشاكلة بدراساة ,  فقد قمت بمحاولاة حا
النقب وتبين لى أن الأصو  المصرية القديمة هى ال البة على هذه الكلمات مح  الخلاف 

,   1984والقيت فى ذل  بحثا فى ندوة الدراسات اليربية التى عقدت فاى لنادن فاى عاام 
 نشر فى مجلة هذه 
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  Reconsideration of the Minaean Inscription of Zayd ‘ilالنادوة بيناوان 

Bin  Zayd “ PSAS, Vol 14, pp.93-99 , London, 1984                         

               
وعلى أثر نشار البحا/ الاذى أرجيات فياه أصاو  الكلماات الميينياة الاى أصاو  مصارية 
مدوناة بالكتاباة ال يروغليفياة , تلقيات اعتراضاات بيضا ا مان علماا  الدراساات الساامية 

ا  المصريات وخاصة علما  الديموطيقية مؤداها أن الأصو  المصرية وبيض ا من علم
ل ذه الكلمات ليست هيروغليفياة شأى لا ترجاع لليصار الفرعاونى( با  ديموطيقياة ترجاع 
لليصر البطلمى مما جيلنى أرجع للنصوص الديموطيقية وأقارن أصو  هذه الكلمات فى 

الأصو  الديموطيقية فاى اليصار ك  من النصوص ال يروغليفية فى اليصر الفرعونى و
البطلمى وتوصالت مان هاذه المقارناة الاى أن اا رغام كون اا ترجاع لمصاو  الديموطيقياة 
القريبة , الا أن تيبيرات هذه النصاوص ترجاع االاى الأصاو  ال يروغليفياة البييادة شفاى 

 اليصر الفرعونى ( لمسباب التى س وضح ا فيما بيد .
للسفر الى لندن للاشترا  فى الندوة المذكورة التى تيقد ك   ونظرا لأنه لم ت تينى الفرصة

عام فى احدى المدن الانجليزية , لالقا  هاذا البحا/ ونشاره فاى مجلاة النادوة الماذكورة , 
 فاننى أنشره هنا فى مجلتنا المصرية . 

 الطابع العام للنقش
الطابع المالى أو التجاارى  واضا من ترجمة النقب أنه ذو طابع جنازى وبييد تماما عن

الاذى افترضاه رودوكانااكب والاذى جاا  فيااه أن الانقب يبادأ بكلماة ساامية الميناى هااى ت 
 ش.شن ف ق ن( شولاااايب بكلمااااة تتااااابوتت  Schuldseinالتاااازام شباااادفع دياااان( ت   

Rhodokanakis , RÈS, 3427). 
         

 ديمةالتعليق على النقش وشرح مفرداته ذات الأصول المصرية الق

  ( ت ذ و ب ت1سطر ش
حاارف الااذا  فااى أو  الكلمااة الميينيااة اساام موصااو  بمينااى تالااذىت ت ثاام كلمااة ت وب ت 

والتى صارت فاى   القديمة ت و ع ب ت وهى نفب الكلمة المصرية  
ت المط ار ت وهااذا  و ا ت التاى مان مياني ااا ت كااهن  أ و ا ب (  و  ouaab (القبطياة

المينى الأخير هو ميناها هنا ,  ف ى تشير الاى عملياة التط يار التاى كانات تجارى لجثاة 
الميت قب  دفنه طبقا للطقوب المصرية القديمة لنط بره مان أدران الحيااة الادنيا واعاداده 
للبي/ المنشود ويتضامن هاذا الطقاب كماا هاو مياروف صاب الماا  المقادب علاى الجثاة 

(Wb. I, p.282)  وهذا الطقب  لاش  أجر  لجثة زيد ايا  كماا ياد  علاى ذلا  تضارع
حيبى ت الاذى ورد اسامه فاى الانص المييناى محرفاا  –زيد اي  لاله مصرى هوت أوزير 

  ر ف ت . –الى ت أ / ر 
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. أما سبب تفضي  مينى ت المط رت على ت كاهن ت فى رأيى شوالمينى الأخيار ناادى باه 
أن   (Rhodokanakis , RÉS, 3427)    ساامية رودوكانااكب عاالم الدراساات ال

الك نة المصريين لم يكونوا ليسمحوا لشخص أجنبى أن ينخرط فاى سال  الك ناوت بيان م 
ودلياا  ذلاا  شااكوى تقاادم ب ااا كاااهن يونااانى ياادعى بطلميااوب باان جلوكياااب الااى الملاا  

م وعدم قبوله كاهنا البطلمى يتضرر في ا من تيصب الك نة المصريين فى ميبد السرابيو
 p142.177   (  Wilcken :1927.بين م ش  

. فاذا كان هذا هاو موقاف الك ناة المصاريين مان كااهن يوناانى ينتماى الاى جنساية حكاام 
مصر اليونان , فليب من الميقو  أن يقب  هاؤلا  الك ناة شخصاا ينتماى للجانب الساامى 

فاى نظار المصاريين فاى اليصار  ليكون كاهنا بين م وخاصة أن الساميين كانوا ييتبارون
 الفرعونى جنسا مكروها بسبب اعتدا ات م المتكررة على حدود مصر .

وهنا  آرا  أخرى نادى ب ا علما  الدراسات السامية  بش ن كلمة ت ذ و ب ت هذه , من ا 
وماؤداه أن اا  الاذى كاان أو  مان حااو  ترجماة الانقب , Hommelرأى اليالم الألماانى 

امية ت ذ و ب ت بمينى تيذوب فى الما ت وفسرها ب ن اا تقرباان ساوائ ت  نفب الكلمة  الس
ولكن الرد على ذل  أن حرف الذا  ليب من صلب الكلمة ب  هو فى الل جة الميينية اسم 
موصااو  بمينااى تالااذىت كمااا ذكرنااا سااابقا . وماان الآرا  الأخاارى أيضااا ,  رأى اليااالم 

( . والارد Beeston 1937:p.60لاة ميينياة شالانجليازى الفرياد بيساتون , ب ن اا اسام قبي
على ذل  أن هذا الاسم أو بالتحديد الاسام ت و ب ت  لام يارد اطلاقاا فاى النقاوب الميينياة 

أو  (RÉS.   VIII, p.156)كاسم لقبيلة سوا  فى منطقة ميين الأصلية فى شما  اليمن  
 Winnett & Reedفااى المسااتوطنة الميينيااة فااى الياالا التااى ينتمااى الي ااا زيااد اياا  ش

1970:p.191) , بينمااا ورد الاساام تظ ى ر نت ش وهااو اساام قبيلااة زيااد اياا  فااى الاانقب ,
 ورد كثيرا فى هذه النقوب كما توضا أرقام ا التالية : -السطر الأو ( 

 2773,3277,3427,3445,3458,3708,3814,3815)     RÉS   ) 
الكلمااة أى أن كلمااة ت و ب ت والتفسااير الااذى ذكرتااه فيمااا ساابق هااو الأقاارب الااى تفسااير 

و ع ب ت بمينى ت المطّ ر ت بادلي  أن هاذه الكلماة  محورة من الكلمة المصرية القديمة ت
.الاذى يصاف المتاوفى ب ناه ت و ع ب ت 83وردت فى ناص فاى كتااب الماوتى  شالفصا  
الجملاة ال يروغليفياة التار وردت في اا كلماة و شأى المط ر( الذى يمكنه الخروج ن اارا ت

 :  هى ع بت بمينى تالمُط َّرت تو

  . . .  
 خت        م ن       . شإ(ف  -وعب    ب ر ت       شإ(م   هـ ر و  شإ(م      
 المُط َّر    يخرج           فر    الن ار        بيد                         دفنِهِ       

  p.177 (Budge:1967ش  
هااذا علااى   D. Devauchelleطيقيااة الفرنسااى وقااد اعتاارض عااالم الدراسااات الديمو

التفسااير بقولااه ان كلمااة ت و ع ب ت كوصااف للشااخص المتااوفى لاام تاارد فااى النصااوص 
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الديموطيقية وعليه ف و يرجا أن ا اسم م نة بمينى تكاهنت, والرد على ذل  أن وجود ت 
لمة ت ذ و ذو ت قب  الكلمة وهو اسم موصو  بمينى تالذىت كما ذكرنا سابقا ,  يؤكد أن ك

 0ب ت هى وصف لشخص وليب اسم لم نة بمينى ت كاهن ت.
علاى عادم ورود الكلماة فاى الديموطيقياة فاان هاذا   Devauchelleوبالنسبة لاعتاراض 

يثياار مشااكلة تناول ااا علمااا  الديموطيقيااة وهااى أن ألأصااو  المصاارية القديمااة للكلمااات 
وطيقياة  وليسات مان النصاوص  الميينية على تابوت زيد اي  م خوذة من النصوص الديم

ال يروغليفية لأن الل ة والكتابة الديموطيقية هى التى كانت سائدة فاى اليصار البطلماى . 
ولكن للرد على ذل  أنه ثبت أن النصوص الدينية فاى اليصارالبطلمى ليسات ساوى نساخ 
مبتااورة ماان نصااوص اليصاار الفرعااونى المكتوبااة بال يروغليفيااة , فالكتبااة فااى اليصاار 

لمى لم يكونوا يفق ون ما ينسخون من النصوص القديمة , ولذل  كانوا يحاذفون ماالا البط
يف ماااون مااان اليلاماااات والكلماااات بااا  فقااارات ب كمل اااا ,  لدرجاااة أناااه لايمكااان ليلماااا  
المصااريات , ف اام النصااوص المدونااة علااى آثااار اليصاار البطلمااى باادون الرجااوع الااى 

 (Budge 1967:p.xlviiiعونى  شالنصوص ال يروغليفية التى ترجع لليصر الفر

ر القبطيااة المساامى حاليااا وواضااا أنااه اساام أحدالشاا  ( ر ت ر ر2سااطر ش

xaTwr ت هاتور ت والطريف أنه كان لايزا  بالنطق المصارى القاديم HtHr  .

بينما الل ة اليربية الجنوبية في ا حرف الحا  مث  الل ة المصرية القديمة  وذل   لأن الل ة
 القبطية اختفى من ا حرف الحا  وح  محله حرف ال ا  لكتابت ا بالحروف اليونانية .

   ت  بت  2سطر  
  كلماة ن (على أساب أن اا مشاتقة ماwrappingsهذه الكلمة  تلفائفت ش   Beestonترجم
kAp فاااى ذلااا  بااارأى عاااالم ت قطياااة مااان الكتاااانت شمسترشااادا  وميناهاااا  الديموطيقياااة

 De Cenivalبينما فضا    Mark Smith (Beeston 1984, p.100))الديموطيقية 

 بمينى تيلفت     qbعالم الديموطيقية , الكلمة الديموطيقية  
وهااو ت يياار حااد/ ل ااذا    ”kت تحااو  الااى  ت qت( وفااى رأيااه أن حاارفwrap      toش

 الحرف فى اليصر البطلمى 
لام تكان  kApلصيب قبو  هاذا التفساير لساببين : اول ماا , أن كلماة وفى رأيى  فانه من ا

الكلمة الشائية للفائف الموميا  أو حتى الردا  فى نصوص اليصر البطلمى  وخاصة فى 
 tby -  mnxwمنطقة منف , فالكلمات الشائية فى هذا اليصر للدلالاة علاى الاردا  هاى 

– Hbs  
  ,  ) ( Reymond 1981:p.134 , L.22-23 )    وكلمةtby    وردت أيضاtbty  فى

ولكاى يساتيير أجنباى  (    (Reymond 1981:p230 L.13نصوص من نفب اليصار
كلمة مصرية لابد أن تكون هذه الكلمة هى الأكثر شيوعا . والسبب الثاانى  , أن اليباارة 
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ديت الياه لفاائف مومياا  تينى أن  زيد اي  أهد  فى النص     kbالتى تتبع كلمة  
 –أى مومياا   –ت من كا   مياباد مصارت , وهاو فاى رأياى غيار ميقاو   لأن المومياا  

 لاتحتاج الى مث  هذا الكم ال ائ  من لفائف الكتان التى ترسل ا ك  ميابد مصر .
فى تقديم نص ديماوطيقى يفياد تقاديم مياباد   Mark Smithعلى    Beestonوقد استند 

 76مصرل ذه اللفائف لكاهن من منف عااب فاى القارن الأو  قبا  المايلاد , وماات سانة 
تأناه قاد أحضار الياه  شل اذا   Mark Smithقب  الميلاد  فقد جا  فى هذا النص طبقاا   

 الكاهن( الكتان الناعم من شك ( ميابد مصرت لكن عندما 
وجادت أناه يختلاف اختلافاا Petubast II  الاذييخص كااهن يادعى  راجيات هاذا الانص
 , فالنص يقرأ : Mark Smithكبيرا عما أورده 

 Line 23:  in.w n.f  Hbs <n> pr-rsy (r) tby r-xt nA rpyw <n> Kmy 
 هذا النص كما يلى :  Reymondوقد ترجمت  

from f linen “… they brought for him a complete set of bandelettes o

<for the> mortuary robing according to <the  the Southern House

custom> of the dukes of Egypt” (Reymond 1981: p.130 &134) 

 
وواضا من قرا ة هذا التص  وترجمتة أن لفاائف أو شارائط الكتاان أحضارت مان ميباد 

  مياباد مصارت , كماا أن ت فاى الانص ولايب تمان كاتالبيات الجناوبىواحد هاو المسامى 
ت  كماا kApالكلمات الديموطيقية التاى أطلقات علاى شارائط الكتاان لايب مان بين اا كلماة ت

 Hbsف ى   Beeston افترض 
 فى نفب النص فى سطر آخر كمايلى :  mnxw, وكذل  وردت كلمة  tbyو 

Line 22: ir nAy.f  mnxw r (tA) wabt  aAt  nty m-sA.f n pAy awy 
 كمايلى :   Reymondترجمت ا 

“ was made his mortuary clothing for <the> great embalmment 

ceremony which pertains to him in  this house”. (Reymond 

1981:p.130&134) 

 

    kAp   هو ل ا أص  هيروغليفىت  ب  ت والحقيقة أن كلمة 

 .Wb)ش  كتب فى اليصر البطلمى بالصي ة (Wb.V,103ش  بمينى  ت بخورت
أو   Kyphiهاذه الكلماة فاى ال الاب هاى أصا  الكلماة اليونانياة أن  ويؤكاد ذلا  104 ,1
Kuphi   شساتة  16التى أطلق ا الكتاب الكلاسايكيون علاى  ناوع مان البخاور يتكاون مان
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رواية بلوتار  هى : ش د ونبياذ و عشر( عنصرا ومن أهم هذه اليناصر كما وردت فى 
وكياب وصمغ وصابر وخشاب الاورد والكارفب الجبلاى ومصاطكا وقفار الي ودياة زبيب 

( وعلاى هاذا 80وعود وعرق المس   وحب انت شبلوتار  , ايازيب وأوزورياب , فقارة 
ت  محاا  كلمااة تالكتااان باااحلا  كلمااة ت بخااور Mark Smithفاايمكن تصااحيا  ترجمااة  

مان شكا ( مياباد  ( الكتاان النااعمارة تأنه قد أحضار الياه  شل اذا الكااهنالناعمت فتت ير عب
ا ماان   كاا    بخااور ت   وأرســااـلوا    الااى عبااارة Mark Smithمصاارت التااى اقترح ااا 

بيــــــوت  آل ةشميابد(  مصـر ت وباذل  يمكان تفساير الجملاة تفسايرا أقارب الاى المنطاق 
المياباد المصارية فاى حياتاه باالبخور الاذى كاان وهو ب نه فى مقاب  قيام زيد اي   باماداد 

يستورده من بلاده , فان المياباد المصارية ردت الياه هاذا الصانيع باماداده بياد موتاه شأو 
بالأحرى امداد مقبرته( بكميات وفيرة من البخور اللازماة لأدا  الطقاوب الجنازياة التاى 

صرية , وهذا يفسر اشترا  ستجرى لرور زيد اي  فى مقيرته طبقا لليادات الجنازية الم
ك  ميابد مصر فى تقديم هذه ال دية الكبيرة المتواصلة لأن أدا  هذه الطقاوب لا يقتصار 

 على الدفن مث  تقديم لفائف الكتان للموميا  وانما يستمر الى مابيد الموت والدفن .
 

تشااابه كلماااة  هاااذه الكلماااة وان كانااات ت ت م خ هاااـ ب م ت   (2ساااطرش 
( الا أن ا أقرب    Wb. II,87مصرية هى ت م ن خ ت ت بمينى  ت قماب ت أو ثوب ت ش

الى الكلمة السامية ت ت م ن ى ر ت والتى من ا الكلمة اليربية ت منحة ت واذا حللنا الكلمة 
 Derenbourgنجااد أن اااا تبااادأ بالفيااا  ت ت م خ ـ ت  بميناااى ت أهااادى ت كماااا يااارى 

ر ال ائب الجمع ت هـ ب م ت فى الل جة الميينية فيكون مينى الكلمة ( ثم ضمي(1895,22
 ت أهدوا ت .

ت   ب و ت تب و صت ميناها فى النص تستائر كتانت والكلمتاان هماا نفاب  (2سطر ش
الكلمتين اليربيتين فى الفصحى ت كسوة بزت والميروف أن كلمة البز فى الفصحى تطلق 

 على القماب الفاخر . 
ص ى هـ ب ت هذه الكلمة تتكون من حرف الجر الميينى ت   ت بميناى  ت   (2سطر ش

بمينى ت قارب أو مركب ت وهى مصرية  ت   ت أو ت لأج  تثم كلمةت ص ى ت 

بانفب   oi y 00والتى صاارت فاى القبطياة     DAyالأص  من كلمة  

ن زياد ايا  يساتخدم ا فاى نقا  تجاارة المينى وقد فسرها الباحثون ب ن ا المركاب التاى كاا
البخور من بلاده الى مصر . ولكننا اذا تتبينا سياق الكلام نجد أن هاذا التفساير لايتمشاى 
مع الجملة السابقة ومؤداها أن زيد اي  تلقى بخورا من ميابد مصار أى ل ادف جناازى , 

ن مضمون ا جنازى . فيلى ذل  لابد أن تنسجم الجملة التالية ل ا مع هذا السياق , أى يكو
والتفسير المناسب للكلمة الذى يتمشى مع الكلمة السابقة هو ت القارب الذى حما  مومياا  
زيد اي  فى الني  الى البر ال ربى حيا/ توجاد مقبرتاه فاى ساقارةت شفاى أغلاب الأحاوا ( 
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طبقا لليادات الجنازية المصرية , وهذا القارب كان يحتوى على مقصورة يوضع أسفل ا 
ابوت الذى يحوى موميا  المتوفى  . وكانت هذه المقصورة ت طاى بساتائر كتانياة كماا  الت

( . وهذا التفسير يتمشى مان 3تد  على ذل  أشكال ا الملونة فى الرسوم المصرية ششك  

ت أى كساااوة بااازت أو ب ب و ص ناحياااة أخااارى ماااع عباااارة ت   ب و 
التحديد تستائر مقصورة التابوت فى القارب الجنازى ت والواضا أن هذه الستائر كانات ب

فاخرة غالية الثمن وربما فوق امكانيات تاجر أجنبى فاشتركت الميابد المصرية في هدائ ا 
 اليه كما أهدت اليه البخور اللازم لطقوسه الجنازية فى مقبرته .

تااااارجم و  ب ع   ى ن ب ب ب أ هاااااـ ب  : 2ساااااطر 
بيااض علمااا  الل ااات السااامية وى ب ع   ى ن ب ت ب ت تيصاايدت وفسااروها بابحااار 
قارب زيد اي  جنوبا ليتمشى مع الرأى ب ن الفيوم هى مصدر التابوت حي/ توجد الجبانة 

, ولكان  اذا حللناا الكلماة نجاد أن اا p.  (Derenbourg ,1895 24االتاى دفان في اا   ش 
ن من المقطع الأو  الاذى يتكاون مان واو اليطاف فاى الل اة اليربياة الجنوبياة شمثا  تتكو

الفصحى( ثم حرف اليا  وهويقدم صي ة  الفي  فى هاذه الل اة شمثا  الفصاحى أيضاا( ثام 
كلمةت  ب ع   ى ن ب ت وهى مكونة من المقطع ت ب ع  ت  وفى رأيى أنه من الكلمة 

( وقاد Wb.IV,32ش تيرفاع لأعلاىت بمينى تيصيدت أو المصرية ت ب ع ر ت
صارت فى الل ة القبطياة  -صارت كلمة ت ع ر ت شبدون حرف السين الذى يفيد التيدى( 

ale  ش آ   ى( أى تحولاات الاارا  الااى لام وهااو نفااب نطق ااا فااى نااص زيااد اياا  . ثاام

المقطع الأخير فى الكلمة وهو ت ى ن ب ت فاليا  والنون هما ضامير ال ائاب الجماع فاى 
ة الميينية يلي ا ضمير ال ائب المفرد فى الل جة الميينية أيضا وهاو حارف الساين , الل ج

فيكون مينى الجملة كل ا ت وأصيدوه ت .وتفسير ذل  أن الكلمة تشاير لطقاب ت صايود ت 
أوت رفاعت وكاان هاذا الطقاب  جنازياا يرماز الااى اصاياد أو رفاع الالاه أوزيار مان المياااه 

يه ايزيب ونفتيب , ف طلق فى النقوب علي ن تسمية ت وارسائه على الأرض بواسطة أخت
شبيد رفيه من    (Wb.II,72)م ن ى ت ت     أى اللتان ت أرسيتا تشأخي ما( عليالأرض 

 المياه(.
أما الرأى ب ن الكلمة ميناها الابحار صايودا أى جنوباا كماا يارى علماا  الل اات الساامية 

المصااااارية هاااااى ت خ ن ت ىت  فاااااان الكلماااااة المصااااارية للابحاااااار جنوباااااا فاااااى الل اااااة
 ( وليست ت ع ر ت أو ت ب ع ر ت.    Wb.III,309ش

والكلمة التالية لكلمة تو ى ب ع   ى ن ب ت وهى كلمة تب أ هـ ب ت تكمل ا ف ى من  
 الكلمة 

شبياااد (Wb.I,12)ت  آ هاااـ وت بميناااى  ت نااادابون ت    ال يروغليفياااة   
يينياة , فيكاون الميناى ت ورفاع بواساطة حرف البا   بميناى ت بواساطة ت فاى الل جاة الم
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ندابوه أو نداباته ت  وتفسير ذل  أن الموميا  حملت فى قارب عبر بحيارة الاى السارابيوم 
(  , ونحن نيلم مان (Vercoutter 1962,xii-xiv,125 ffفى موكب ندابين أو ندابات 

ن تمثلان الال تاين المناظر المصرية أن الندابين كانوا من النسا  تقودهن ندابتان محترفتا
اياازيب ونفتاايب الاختااان للالااه أوزياار . وكاناات توجااد فااى ميبااد الساارابيوم فااى اليصاار 

كانتا الندابتان المحترفتان للالاه  Taousو    Thaouesالبطلمى فى منف أختان تدعيان 
 I,177) (Wilcken:1927حيبى  كما تفيدنا بذل  وثيقة يونانية من السرابيوم  –أوزير 
الصاقلى طريقاة عباور جثاة المتاوفى للبحيارة كماا يلاى : ت وعنادما  دياودور  وصف وقد

أناه علاى تج ز الجثة للدفن يخطر أه  المتوفى وأصادقا ه بياوم الجنااز . وييلناون للمام 
 (92.....ت شديودور فى مصر فقرة  وش  عبور البحيرة

 

 ابااا  هاااذه الكلماااة الميينياااة هاااىتوجاااد كلماااة هيروغليفياااة تق ت :  ت م ن3ساااطر 

   mni التااى صااارت فااى القبطيااةmone (Wb.II,74)   وميناهااا فااى

أبايب  –تشاير الاى مرساى ميباد أوزيار  وربما   الل ة المصرية ت مينا ت أو ت مرسى ت 
شحيبى( حي/ رسا قارب موميا  زيد اي  ورفيت الموميا  بفي  الندابتين وسار الموكاب 

والدلي  على ممارسة هذه الرحلة المائية وطقاب النادب فاى منطقاة  الجنازى الى الميبد ,
وهااى التااى  Vercoutterونشاارها  Marietteالميبااد أن ااا  مسااجلة علااى  لوحااة وجاادها

 ذكرناها سابقا .
 

الاساام محاارف فااى الل جااة الميينيااة ماان  ( ت أ / ر ر ف ت 3سااطر ش
 الاسم المصرى ت

وهو اله الموتى فى     حيبى  ت   –ب ى ت أو ت أوزير ر ع  –أ و ب ر  
 ميبد السرابيوم بسقارة 

واضا أنه الش ر القبطى المسمى  حالياا ت كي ا    ( ت   ى ر   ت3سطر ش
 ت ويكتب  فى 

ت    وأصله فى الل ة المصرية القديمة  ش  ى هـ  (  kia5kالقبطية 

  ا ت أى اجتماع الرور بالرور وهو عيد دينى ويلاحظ أن الكلمة المصرية  –ر ر  –ا 
في ا حرف الحاا  , وقاد حا  حارف ال اا  محا  حارف الحاا  لانفب السابب الاذى ذكرنااه 

 بالنسبة لش ر ت هاتور ت
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ف ت و   ى هذا ولم تنش  خلافات بين اليلما  بش ن الكلمات ت ر ت ر ر ت و أ / ر ر 
ر   ت فلاام يحتاااج الأماار لدراسااة اشااتقاق ا وأصااول ا كمااا هااو الشاا ن بالنساابة للكلمااات 

 الأخرى .
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و  De Cenivalملاحظة : أسما  اليلما  المذكورة بدون عنوان شأو اسم( مرجاع وهماا 
Devauchelle   تلقيت آرائ م فى خطابات شخصية وقد رجيت الى الوثاائق الموضاحة

فااى البحاا/ لاثبااات صااحة أو عاادم صااحة هااذه الآرا  وعليااه فااان عاادم وجااود أسااما  أو 
عناوين مراجع من ت ليف م لا ينقص من الاردود علاى آرائ ام طالماا اساتندت هاذه الاردود 

 البيانات الكاملة ل ؤلا  اليلما  هى :الى الوثائق المثبتة فى البح/ . و
1 – Françoise De Cenival , Ecole Pratique des Hautes Études, 

Sorbonne. 

2 -  Devauchelle,Didier , Amiens, France  
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مييناى ويبلاغ طاو  ( منظر جانبى لتابوت زيد اي  الخشبى حيا/ حفار الانقب ال 1ششك  
سام وقاد  15سم وسم  الخشب حاوالى  39سم وارتفاعه  60سم وعرضه 200التابوت 

شك  من الداخ  على هيئة جسم انساان بطريقاة تقريبياة غيار متقناة . وقاد حفارت احادى 
عشر فجوة حو  حواف التابوت ش سات فجاوات فاى الناحياة اليمناى وخماب فجاوات فاى 

 الذى فقد كما ذكرنا. الناحية اليسرى( لتثبيت ال طا 
 
 

 
 

( الجز  الأمامى من تابوت زيد اي  لبيان تفاصي  حفر الحروف الميينية  2ششك  
 وخشونة نحت التابوت
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( القارب الجنازى الذى كان يحم  موميا  المتوفى الى الجبانة كماا صاور علاى 3ششك  
مصرية القديمة وتظ ر فوقه المقصورة وقاد غطيات ب ساتار ساميكة شالتاى أطلاق الآثار ال

علي ا فى نص زيد اي  ت   ب وب ب و ص( وقد أظ ر الفنان المصرى ورا ها موميا  
المتوفى تمشيا مع الآسلوب المصرى فى الرسم الذى لايخفاى الأجساام أو أجزا هاا حتاى 

علاى جاانبى المقصاورة النادابتان اللتاان  لا تحرم من البي/ اوتبيا/ ناقصاة . وقاد وقفات
 تمثلان الال تين ايزيب شالى اليسار( ونفتيب شالى اليمين(

 


